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а Лейпцигская фирма Тейбнера, вы-
пустившая за последние годы довольно 
много книг по испановедению, недавно 
дала два очень интересных издания: 

-«Blütenslese des alteren spanischen Lite-
ratur», составленную Э. Вернером ан-
тологию, охватывающую произведения, 
начиная с поэмы о Сиде и до Хуана 
Вальдеса. Сборник снабжен многочи-
сленными примечаниями и обширной 
библиографией. Другая книга — состав-
ленный X . Ф. Монігесинос сборник со-
временной (от 1850 до 1924 г.) поэзии — 
«Die moderne spanische Dichtung». 

о Мадридская академия истории на-
печатала труд Антонйо Вивес-и-Эску-
деро «La moneda hispânica», с посмертным 
предисловием G. Zotter. Это первый 
труд по испанской нумизматике, стоя-
щий на уровне современной европейской 
науки. 

а В Мадриде образовалось Общество 
друзей художественной книги: A. L. А.— 
Agregaciön de los amigos del Libro de 
arte en Espana y América, ставящее своей 
целью художественное издание редких 

•текстов. В настоящее время печатается 
первый выпуск — забытое произведение 
КальДерона «Mojiganga de la Muerte», 

• с гравюрами на дереве M. Dethomas, пре-
дисловием Асорина и статьей англий-
ского испаниста J . В. Trend о характере 
театральных представлений в Испании 
XVI I в. 

а На Канарских островах с этого 
года начал выходить журнал «La Rosa 

-de los vientos», посвященный новому ис-
кусству и фольклору. 

о Директор Мадридской националь-
ной библиотеки, академик Фр. Родригес 
Марин, выпустил в издательстве ГІаэс 

• сборник своих статей, посвященных лите-
ратуре и фольклору AMiscelânea de Anda-
lucia». 

a Хосе Субирй (José Subirà)' опубли-
ковал результаты своего изучения музы-
кальных богатств библиотеки герцогов 
Альба. Среди рукописей ему посчастли-
вилось найти первый акт оперы Кальде-
рона с музыкой Идальго, что является 
древнейшим испанским документом. 

а 23 мая исполнилось триста лет со 
дня смерти дона Луиса Гонгора-и-Ар-
готе, одного из крупнейших поэтов Испа-
нии, представителя «золотого века» ее 

литературы. Трехсотлетие, торжествен-
но празднуемое Испанией, повело к пе-
реоценке творчества поэта, сильно при-
близив его к современности. Очень 
долго был больше известен «гонгоризм» — 
формальный и словесный изыск, при-
сущий поэту и сильно сказавшийся, 
порой уродливо преувеличенный, на 
творчестве его младших современни-
ков, — чем творчество самого Гонгоры. 
Гонгора сам оставался в тени, и юби-
лею его мы обязаны тем, что современ-
ная наука вновь им заинтересовалась и 
он оказался предтечей современных сим-
волистов и поэтов, в свое время слиш-
ком далеко ушедшим в будущее, слиш-
ком оторванным от реализма, присущего 
испанской литературе воообіце и лите-
ратуре XVI I в. в особенности. 

R о s s 1 с а. 
а Барселонское издательство «Сер-

вантес» выпустило «Мертвые души» Го-
голя в переводе R. J . Slaby и V. Diez 
de Tejada с большим предисловие Т. Vi-
cente Clavel. 

а В издательстве «Америка» (Мад-
рид) вышел перевод «Дневников» Марии 
Башкирцевой. 

а Издательством «Biblos» (Мадрид) 
выпущен перевод К. Федина — «Города 
и годы» —• Las cindades у los anos. Пе-
ревод сделан со второго русск. изд. 
1926 г. Н. Гутерманом и А. Пумарега, 
с иллюстр. Марото. 

= Издательством «Бельтрйн» (Мадрид) 
выпущен перевод книги Л. Троцкого о 
Ленине, а издательством «Biblos» — пе-
ревод его же книги «Куда идет Англия» — 
Adoiide va Inglaterra? 

а В мадридском издательстве Espasa 
Calpe вышли переводы двух сборников 
мелких рассказов А. Чехова. 

а В N° 6 Gaceta literaria (Мадрид) под 
названием «EI Ciervo de Ого» («Золотой 
олень») напечатан перевод отрывка из 
романа Евг. Замятина «Маяк» («El Pa-
rol»). Перевод сделай Т. Е. de V. Отдель-
ным изданием El Farol выпущен изда-
тельством Espasa Calpe (Мадрид). 

а Произведения Достоевского про-
должают неизменно привлекать вни-
мание испанцев и испано-амориканцев. 
Издательством «Atenea» (Мадрид) выну-
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